
ر خنوَ ردِ سُ مَ

پیشگُفتار

شته ندگی اَسته. نوِ یقت های زِ فه و حقِ ه فَلسَ ر« دَ بارِ خنوَ ردِ سُ تابِ »مَ کِ

وگیه که ونه و باربار مُ و نقل مُ ندگی خُ تاب از تجربه های زِ ه امزی کِ ندِ کُنِ

یبی و ساد، غرِ ه فِ جِ تَوَ و مُ یزا بےفایده اَسته و خیز کدو از پسِ باد.“ اُ ”تمامِ چِ

در کم وب غَ مِ خُ ومَنه و مردُ بَد بےجزا مُ مِ  ینگره که مردُ وشه و مِ نیا مُ جهالتِ دُ

وده ندگی بیهُ کر کُنه زِ ونه که فِ و ره وادار مُ وشه؛ امی اُ یف مُ یف-و-تَوصِ تعرِ

بُبره، امزی خاطر پَی  یزا ره  یتَنه تمامِ چِ نَمِ نسان  ونه که اِ و اِعتراف مُ اَسته. اُ

بَشه. بُبره و همیشه خوش  ت  ذَ و لِ ندگی خُ ه شی بِهتر اَسته که از کار و زِ بَلدِ

ی اَسته که ندگی شی اِ نده از نقل کدونِ تجربه های زِ شته کُنِ لاصه، مقصدِ نوِ خُ

ه هنوز بَلکِ ودگُذر کُنه،  یزای بےفایده و زُ و ره صرفِ چِ ندگی خُ نَباید زِ نسان  اِ

دا قِ اَمر و دستُورِ خُ طابِ بَشه که مُ شِ ازی  ره، دَ کوشِ که جوان اَسته و تَوانایی دَ

ورِ تاب بطَ رِ کِ نده دَ آخِ شته کُنِ بَشر کار کُنه. نوِ و و  قی خود خُ یر و تَرَ ه خَ بَلدِ

بَشه و احکام شی ره دَ جای دا ترس دَشته  نسان باید از خُ وگیه که اِ ح مُ واضِ

نسان ه هر عملِ اِ دا دَ بارِ ییه و خُ دا تاشه نِ نسان از نظرِ خُ ون هیچ عملِ اِ بَیره، چُ

بَد. بَشه، چی  وب  ونه، چی خُ ت مُ قضاوَ
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ونه: تاب اینی رقم بیان مُ و ره دَ آخرِ کِ ه پگِ تورای خُ لاصِ ر خُ خنوَ ردِ سُ مَ

نَبَشه بےفایده دا  تَکی دَ خُ ندگی هر کس که مُ دا اَسته و زِ یزا از طرف خُ پگ چِ

یَه.

نوانها ستِ عِ فهرِ

یزا بےفایده اَسته )۱‏:۱( تمامِ چِ

کمت )۱‏:۱۲( بےفایدگی حِ

یش و نشاط )۲‏:۱( بےفایدگی عَ

کمت و جهالت )۲‏:۱۲( بےفایدگی حِ

بےفایدگی زَحمت )۲‏:۱۷(

ره )۳‏:۱( ود دَ یز یگ وخت وجُ ه هر چِ بَلدِ

ره )۳‏:۱۶( دا تعلُق دَ ت و آینده دَ خُ قضاوَ

نج و تنهایی )۴‏:۱( لم، رَ ظُ

قی )۴‏:۱۳( فت و تَرَ بےفایدگی پیشرَ
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رام )۵‏:۱( رام، فروتنی و اِحتِ ترس-و-اِحتِ

ولت )۵‏:۸( بےفایدگی مال-و-دَ

ندگی )۷‏:۱( ه زِ بَلدِ کمت  حِ

ت کدو از پادشاه )۸‏:۲( اِطاعَ

نسان اَسته )۸‏:۱۰( ور از فهمِ اِ دا دُ راه های خُ

وشه )۹‏:۱( فتار مُ رِ پگ دَ یگ عاقُبَت گِ

وڈگی کده بِهتر اَسته )۹‏:۱۳( کمت از لَ حِ

بُودو )۱۱‏:۱( کرِ آینده  دَ فِ

ه جوانا )۱۱‏:۹( بَلدِ ت  یحَ نصِ

یری )۱۲‏:۱( ه روزای پِ تَشبیِ

وضوع )۱۲‏:۹( ر مَ آخِ
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یزا بےفایده اَسته تمامِ چِ

لیم. شَ ود، پادشاهِ اورُ ه داوُ ر، باچِ خنوَ ردِ سُ ۝۱ توره های مَ  ۱
وگیه: ر مُ خنوَ ردِ سُ مَ

 ۝۲

لاً بےفایده اَسته! لاً بےفایده اَسته! کامِ ”کامِ

یزا بےفایده اَسته!“ تمامِ چِ

یکشه، نسان از تمامِ زَحمتی که دَ زیرِ آفتَو مِ ۝۳ اِ

ونه؟ ل مُ چی فایده حاصِ

یگه نسل مییه، ۝۴ یگ نسل موره و دِ

ومنه. بَد برقرار مُ ن زمی تا اَ لیکِ

ینه یشِ وشه و مِ بُر مُ ۝۵ آفتَو 

وشه. بُر مُ ونجی  و جای موره که ازُ له دَ امزُ و دَ عجَ
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ون جنُوب موره ۝۶ باد سُ

وخوره ور مُ ون شمال دَ و سُ

ور خورده موره ور خورده دَ و دَ

لی مییه. و جای اوّ ور خورده دَ امزُ و دَ رد خُ و دَ گِ

یریزه، ۝۷ تمامِ دریاچه ها دَ دریا مِ

وشه؛ نَمُ پُر  مگم دریا 

رے، دَ جایی که دریاچه ها جاری اَسته، اَ

ده موره. و جای جاری شُ ونا دَ امزُ اُ

نده اَسته، یزا خسته کُنِ ۝۸ پگِ چِ

بَیان کنه. یتَنه  نَمِ نسان  ه که اِ دَ اندازِ

وشه یدو سیر مُ یم از دِ نَه چِ

وشه. پُر مُ یدو  نِ نَه گوش از شِ و 
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بُوده، باز ام اَسته یزی که  ۝۹ هر چِ

وشه؛ ده، بسم مُ یزی که شُ و هر چِ

یَسته. نَو نِ یزی  دَ زیرِ آفتَو هیچ چِ

نه، ه شی گُفته شُ یزی اَسته که دَ بارِ ۝۱۰ آیا چِ

نَه! نَو اَسته“؟  ی  ”اینه، اِ

ود دَشته، و از گاه وجُ اُ

دَ زمانای پیش از مو.

وشه نَمُ ۝۱۱ یادی از پیشنه‌گو 

و کسای ام که دَ آینده مییه

ه نسل های که بعد ازوا مییه، یلِ دَ وسِ

وشه. نَمُ یاد 

کمت بےفایدگی حِ
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۝۱۳ م،  بُودُ ه اِسرائیل پادشاه  بَلِ لیم دَ  شَ یکه دَ اورُ ر وختِ خنوَ ردِ سُ ما، مَ
 ۝۱۲

ده یزای که دَ تَی آسمو انجام دَ ه تمامِ چِ فتُم که دَ بارِ رِ یم گِ و تصمِ ل خُ ما دَ دِ

بَنی یبِ  دا نصِ ی کارِ خسته-کُن ره خُ عه کنُم؛ اِ طالِ یق و مُ کمت تحقِ وشه قد حِ مُ

ده ۝۱۴ ما تمامِ کارای ره که دَ تَی آفتَو انجام دَ کشه.  آدم کده تا زَحمت بِ

م، پگ شی بےفایده اَسته و از پسِ باد خیز کدو. یدُ وشه دِ مُ

یتنی راست کنی نَمِ یزی کَج ره  ۝۱۵ چِ

ساب کنی. یتنی حِ نَمِ یَسته  ود نِ وجُ یزی ره که مَ و چِ

ل کدیم، کَلوتَر از یمو حاصِ رَ کمتِ پِ و گُفتُم: ”اینه، ما حِ ل خُ ۝۱۶ ما دَ دِ

کمت ل مه حِ رے، دِ بُوده. اَ کمران  لیم حُ شَ ه اورُ بَلِ پگِ کسای که پیش از مه دَ 

کمت فتُم که ام حِ رِ یم گِ و تصمِ ل خُ ۝۱۷ اوخته دَ دِ ل کده.“  لم ره کَلو حاصِ و عِ

ی کار ام خیز کدو از م که اِ بُردُ پَی  ن  گی ره، لیکِ وڈَ نَگی و لَ نُم و ام دیو  دَ ره بِ

پسِ باد اَسته،

ه کَلو اَسته صِّ  م-و-غُ کمتِ کَلو غَ ۝۱۸ چراکه دَ حِ

ونه. و ره کَلو مُ ونه، کوٹیو خُ و ره کَلو مُ لم خُ و کسای که عِ

یش و نشاط بےفایدگی عَ
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ه شی زِ یش-و-نشاط ره تجربه کُو؛ مَ و گُفتُم: ”بیه عَ ل خُ ۝۱ ما دَ دِ  ۲
ی نده گُفتُم: ”اِ ه خَ ۝۲ دَ بارِ بُود.  ی ام بےفایده  م که اِ یدُ ن دِ نگر.“ لیکِ ره بِ

۝۳ دَ ره؟“  ی چی فایده دَ شاط گُفتُم: ”اِ یش-و-نِ ه عَ نَگی اَسته،“ و دَ بارِ دیو

نُم وڈگی شُ فتارِ لَ رِ گاه کنُم و گِ م که خود ره قد شراب خوش نِ دُ و چورت زَ ل خُ دِ

بَنی آدم ه  بَلدِ م که  نگرُ وکد تا بِ دایت مُ کمت هِ ون حِ ره سُ ل مه مَ یکه دِ دَ حالِ

دیه. و انجام بِ ندگی خُ ورونِ روزای زِ وب اَسته تا دَ تَی آسمو دَ دَ یزخیل خُ چِ

م و باغ و خانه ها آباد کدُ ه خُ بَلدِ م؛ ما  دُ و کارای کٹه انجام دَ ه خُ بَلدِ ما 
 ۝۴

زوا م و دَ و جور کدُ ه خُ بَلدِ ۝۵ ما باغ ها و تفریحگاه ها  م.  های انگُور جور کدُ

م تا باغی ره و جور کدُ ه خُ بَلدِ ر های آو  نَوُ ۝۶ ما  م.  ندُ رختای میوه شَ هر رقم دِ

لامای م و غُ یدُ یزا خرِ لاما و کنِ ۝۷ ما غُ وشه.  و کٹه مُ زُ رختا دَ یُم که دِ د آو بِ

نان از تمامِ کسای که پیش از مه دَ د. ما امچُ دُ یده شُ ه مه زَ دَشتُم که دَ خانِ

نُقره و ۝۸ ما  ه کَلو دَشتُم.  بُود، مالِ کَلو، یعنی گَله و رمِ کمران  لیم حُ شَ اورُ

رد و بَیت‌خانای مَ م. ما  و جم کدُ ه خُ بَلدِ ملَکَت ها ره ام  ه پادشایو و مَ زانِ ا و خَ لّ طِ

رگ بُزُ ۝۹ پس ما شخصِ  بَنی آدم.  تِ  ذَ ه لِ بَلدِ یزای کَلو  فتُم و کنِ رِ و گِ ه خُ بَلدِ ن  زَ

م. دُ بُود، باله-تَر شُ کمران  لیم حُ شَ م و از تمامِ کسای که پیش از مه دَ اورُ دُ شُ

زمه باقی مَند. کمت مه ام دَ حِ

و ره از ل خُ م و دِ نَکدُ ریغ  یمای مه آرزو کد، ما ازوا دِ یزی که چِ ۝۱۰ هر چِ

ل مه از تمامِ زَحمتای مه خوشی ون دِ م، چُ نَکدُ وم  ت محرُ ذَ یش-و-لِ هیچ رقم عَ

۝۱۱ اوخته دَ تمامِ کارای که بُود.  وکد و اَجرِ تمامِ زَحمتای مه امی  ل مُ حاصِ
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م نظر بُودُ یده  دون شی کشِ ه انجام دَ بَلدِ بُود و زَحمتی که  ده  ستای مه انجام دَ دِ

بُود و خیز کدو از پسِ باد و دَ زیرِ آفتَو دَ هیچ م که پگ شی بےفایده  یدُ م؛ دِ کدُ

نَبُود. کار فایده 

کمت و جهالت بےفایدگی حِ

وڈگی نظر کنُم؛ نَگی و لَ کمت و دیو م تا دَ حِ م کدُ و ره جَ کر خُ ۝۱۲ پس فِ

و یر امزُ یتَنه، غَ یز کار کده مِ سه، چِ یرَ ون کسی که بعد از پادشاه دَ قُدرت مِ چُ

وڈگی کده باله کمت از لَ م که حِ یدُ ۝۱۳ اوخته دِ ده؟  و ام انجام شُ کار که پیش ازُ

یمای آدمِ دانا دَ سر ۝۱۴ چِ یَه.  یکی کده باله  نی از ترِ و رقم که روشَ اَسته، امُ

م بُردُ پَی  ودِ ازی،  یکی راه موره. باوجُ وڈه دَ ترِ راغ اَسته، مگم آدمِ لَ ثلِ چِ شی مِ

و گُفتُم: ”ما ل خُ ۝۱۵ پس دَ دِ وشه.  فتار مُ رِ شت گِ نَوِ وی شی دَ یگ سر که هر دُ

س دانا اَستُم؟“ یقَ ی چی فایده که ما اِ م؛ خَ وشُ فتار مُ رِ وڈه گِ شتِ آدمِ لَ نَوِ ام دَ سر

۝۱۶ چراکه هیچ یادی از آدمِ دانا یا یَه؛  ی ام بےفایده  و گُفتُم که اِ ل خُ اوخته دَ دِ

شت پُرمُ لاً  یزا کامِ ه دَ زمانای آینده پگِ چِ بَلکِ ومَنه،  نَمُ بَد باقی  وڈه تا اَ از آدمِ لَ
۝۱۷ ره؟  ومُ وڈه مُ و رقم که آدمِ لَ ره، امُ ومُ ییه که آدمِ دانا ام مُ یطور نِ وشه. آیا امِ مُ

ه بَلدِ وشه  ده مُ ون کارای که دَ تَی آفتَو انجام دَ م، چُ دُ ندگی بیزار شُ پس، ما از زِ

ون پگ شی بےفایده اَسته و خیز کدو از پسِ باد. ر اَسته، چُ ردآوَ مه دَ

بےفایدگی زَحمت
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ون پگ شی م، چُ دُ م بیزار شُ بُودُ یده  ۝۱۸ از تمامِ زَحمتی که دَ تَی آفتَو کشِ

و کس نه که امُ یدَ ی مِ ۝۱۹ و کِ یُم که بعد از مه مییه.  د ره باید دَ کسی ایله بِ

وشه که ما دَ تَی آفتَو یزای مُ بِ تمامِ چِ و صاحِ وڈه؟ باوجودِ ازی، اُ دانا اَسته یا لَ

فتیم. رِ و کار گِ کمت خُ ل کدون شی از حِ ه حاصِ بَلدِ یدیم و  ه شی زَحمت کشِ بَلدِ

ل مه از تمامِ یر کد و دِ کر مه تغیِ ۝۲۰ امزی خاطر فِ ی ام بےفایده اَسته.  اِ

ون یگ آدم که قد چُ
 ۝۲۱ د.  ید شُ نَومِ م،  بُودُ یده  زَحمتی که دَ تَی آفتَو کشِ

دیه و ره ایله بِ ل زَحمت خُ یده، باید تمامِ حاصِ لم و لیاقت زَحمت کشِ کمت و عِ حِ

ی ام بےفایده اَسته و یده. اِ نَکشِ و هیچ زَحمت  ه ازُ بَلدِ نه که  یبِ کسی شُ تا نصِ

و دَ ل خُ ه دِ صِّ  یکشه و از غُ نسان از تمامِ زَحمتی که مِ ۝۲۲ اِ بَختی کٹه.  بَد یگ 

نج اَسته و پُر از رَ ون تمامِ روزای شی  چُ
 ۝۲۳ ست میره؟  یز خیل دَ دِ تَی آفتَو چِ

ی ام بےفایده نَدره. اِ و آرامی  ل ازُ یتِ شاو دِ ه؛ حتیٰ دَ غَ صّ م-و-غُ کار شی غَ

اَسته.

چی کنه و از بُخوره و وُ یَسته که  وبتَر ازی نِ یز خُ نسان هیچ چِ ه اِ بَلدِ
 ۝۲۴

ونِ دُ ون بِ چُ
 ۝۲۵ دا اَسته،  بِ خُ م که امی ام از جانِ یدُ بُبره. ما دِ ت  ذَ و لِ زَحمت خُ

ون کسی که دَ نظرِ چُ
 ۝۲۶ بَشه؟  بُخوره یا خوشی دَشته  یتَنه  ی مِ و کِ ه ازُ رادِ اِ

بَخشه، مگم و لم و خوشی مُ کمت و عِ ه شی حِ بَلدِ و  وشه، اُ دا نیک معلُوم مُ خُ

دیه ه کسی بِ بَلدِ و ره  یدیه، تا اُ یره کدو ره مِ خِ ه جم کدو و ذَ یفِ ه گُناهکار وظِ بَلدِ

ی ام بےفایده اَسته و خیز کدو از پسِ باد. وشه. اِ دا نیک معلُوم مُ که دَ نظرِ خُ
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ره ود دَ یز یگ وخت وجُ ه هر چِ بَلدِ

وضوع ه هر مَ بَلدِ ره و  ود دَ یز یگ زمان وجُ ه هر چِ بَلدِ ۝۱ دَ تَی آسمو   ۳
یگ وخت:

ردو؛ ه مُ بَلدِ دو و یگ وخت  د شُ لُ ه تَوَ بَلدِ ۝۲ یگ وخت 

شت یزی که کِ ه کندونِ چِ بَلدِ شت کدو و یگ وخت  ه کِ بَلدِ یگ وخت 

ده؛ شُ

دو؛ ه شفا دَ بَلدِ ه کُشتو و یگ وخت  بَلدِ ۝۳ یگ وخت 

ه آباد کدو؛ بَلدِ ه بیرو کدو و یگ وخت  بَلدِ یگ وخت 

نده کدو؛ ه خَ بَلدِ ه چخرا کدو و یگ وخت  بَلدِ ۝۴ یگ وخت 

قص-و-بازی؛ ه رَ بَلدِ ه ماتَم کدو و یگ وخت  بَلدِ یگ وخت 

م کدونِ سنگا؛ ه جَ بَلدِ ه پورته کدونِ سنگا و یگ وخت  بَلدِ ۝۵ یگ وخت 

نَکدو؛ ه بغل  بَلدِ ه بغل کدو و یگ وخت  بَلدِ یگ وخت 

دو؛ ست دَ ه از دِ بَلدِ ل کدو و یگ وخت  ه حاصِ بَلدِ ۝۶ یگ وخت 
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ه پورته کدو؛ بَلدِ گاه کدو و یگ وخت  ه نِ بَلدِ یگ وخت 

ه دوختو؛ بَلدِ ه پاره کدو و یگ وخت  بَلدِ ۝۷ یگ وخت 

ه توره گُفتو؛ بَلدِ شتو و یگ وخت  پ شِ ه چُ بَلدِ یگ وخت 

ت؛ نَفرَ ه  بَلدِ بَت و یگ وخت  حَ ه مُ بَلدِ ۝۸ یگ وخت 

لح. ه صُ بَلدِ ه جنگ و یگ وخت  بَلدِ یگ وخت 

۝۱۰ کاری ره ست میره؟  یکشه چی فایده دَ دِ ۝۹ کارگر از زَحمتی که مِ

یز ره دَ و هر چِ ۝۱۱ اُ یدیم.  کشه، ما دِ بَنی آدم کده تا زَحمت بِ یبِ  دا نصِ که خُ

ل های ازوا جای یَت ره دَ دِ بَد بُردونِ اَ پَی  نان  بَند جور کده؛ امچُ نُور وخت شی 

روع تا ده، از شُ دا انجام دَ یتنه تمامِ کارای ره که خُ نَمِ ونا  ودِ ازی اُ ده، باوجُ دَ

بَشه یَسته که خوش  وبتَر ازی نِ یزِ خُ ه ازوا چِ بَلدِ نُم که   یدَ ۝۱۲ ما مِ بُبره.  پَی  ر  آخِ

چی کنه بُخوره و وُ ی که پگِ ازوا  ۝۱۳ و ام اِ وبی کُنه؛  و خُ ندگی خُ ورونِ زِ و دَ دَ

۝۱۴ ما دا اَسته.  عمتِ خُ ی نِ ون اِ بَشه، چُ و راضی  لِ تمامِ زَحمت خُ و از حاصِ

و زُ یتَنه دَ نَمِ ومنه، کس  بَد باقی مُ یدیه تا اَ دا انجام مِ یزای ره که خُ نُم، تمامِ چِ  یدَ مِ

و بَنی آدم ازُ یدیه تا  ونا ره انجام مِ دا اُ یزی کم کنه. خُ و چِ یزی اِضافه کنه یا ازُ چِ

نی یزی که اَمدَ ود دَشته و چِ یزی که اَسته، از گاه وجُ ۝۱۵ چِ بَشه.  ترس دَشته 

و ره بسم میره. دا اُ ده، خُ یزی که تیر شُ بُوده؛ و چِ ود  وجُ یَه، از پیش مَ
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ره دا تعلُق دَ ت و آینده دَ خُ قضاوَ

نه نصاف شُ و جای که باید اِ م، دَ امزُ یدُ ۝۱۶ علاوه ازی، ما دَ زیرِ آفتَو دِ

۝۱۷ وشه.  ت مُ نه شرارَ و جای که باید عدالت شُ وشه و دَ امزُ نصافی مُ بےاِ

یر ره، ونه و ام آدمِ شرِ ت مُ ل ره قضاوَ دا ام آدمِ عادِ و گُفتُم: ”خُ ل خُ اوخته دَ دِ

ین کده.“ وضوع و هر کار یگ وخت ره تعیِ ه هر مَ بَلدِ و  ون اُ چُ

ونه تا خودِ ونا ره آزمایش مُ دا اُ و گُفتُم: خُ ل خُ بَنی آدم دَ دِ ه  ۝۱۸ ما دَ بارِ

شتِ نَوِ بَنی آدم و سر شت  نَوِ ۝۱۹ چراکه سر یوانا اَسته.  ونا رقمِ حَ نه که اُ دَ ازوا بِ

ره. ومُ یوانا ام مُ و رقم حَ ره، امُ ومُ بَنی آدم مُ و رقم که  یوانا یگ رقم اَسته؛ امُ حَ

ییه؛ یوانا کده باله نِ نسانا از حَ ه پگِ ازوا یگ رقم اَسته و اِ بَلدِ یدو ام  س کشِ نَفَ

۝۲۰ پگ دَ یگجای موره؛ پگ از خاک اَسته و یزا بےفایده اَسته.  پس تمامِ چِ

یوان ون باله موره و روحِ حَ نسان سُ نه که روحِ اِ یدَ ی مِ ۝۲۱ کِ پس دَ خاک موره. 

یَسته که وبتَر ازی نِ یزی خُ نسان چِ ه اِ بَلدِ م که  یدُ ۝۲۲ پس ما دِ دَ تَی زمی موره؟ 

وباره نسان ره دُ یتَنه اِ ی مِ و اَسته. کِ یب شی امُ بُبره، چراکه نصِ ت  ذَ و لِ از کار خُ

نگره؟ یدیه بِ خ مِ و رُ یزی ره که بعد ازُ بیره تا چِ

لم، زَحمت و تنهایی ظُ

وشه، لم های ره که دَ تَی آفتَو مُ م و تمامِ ظُ ۝۱ ما بسم توخ کدُ  ۴
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لی ونا ره تَسَ ییه که اُ مِ مظلُوم ره، هیچ کس نِ یده های مردُ م. توخ کُو آو دِ یدُ دِ

ییه که ونه و هیچ کس نِ لم مُ ه ازوا ظُ بَلِ ستِ کسای اَسته که دَ  دیه. قُدرت دَ دِ بِ

رده، خوشبَخت‌تَر رده های که گاه مُ اوخته ما گُفتُم، مُ
 ۝۲ دیه.  لی بِ ونا ره تَسَ اُ

وبتَر کسای و کده خُ ن ازی دُ ۝۳ لیکِ یَه.  نده  نده های اَسته که تا هنوز زِ از زِ

ده یرانه ره که دَ تَی آفتَو انجام دَ ده و اعمالِ شرِ نَمَ نیا  اَسته که هنوز هیچ دَ دُ

م که تمامِ زَحمت و تمامِ کامیابی از حسادتِ یگ یدُ ۝۴ اوخته دِ یده.  نَدِ وشه  مُ

ی ام بےفایده اَسته و خیز کدو از یره. اِ یگِ ه شی سرچشمه مِ نسان قد همسایِ اِ

پسِ باد.

ینه یشِ ست مِ ه دِ بَلِ ست  وڈه دِ ۝۵ آدمِ لَ

وخوره. و ره مُ و گوشتِ جان خُ

بَشه ش قتی  پُر که قد آرامِ ستِ  ۝۶ یگ دِ

بَشه، پُر اَسته که قد زَحمت قتی  ستِ  و دِ بِهتَر از دُ

و بِهتر از خیز کدو از پسِ باد.

۝۸ یگ کس اَسته که م:  یدُ یگه ره دَ تَی آفتَو دِ ۝۷ بسم یگ بےفایدگی دِ

یم نَدره و چِ و خلاصی  رار؛ کار-و-زَحمتِ ازُ نَه بِ ره و  نَه باچه دَ و  نَدره، اُ یره  جایگِ

ی ه کِ بَلدِ ونه: ”ما  نَمُ پُرسان  و  و از خود خُ وشه. اُ نَمُ ولت سیر  شی از مال-و-دَ
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ی ام بےفایده اَسته و نُم؟“ اِ و وم مُ م و خود ره از خوشی محرُ یکشُ زَحمت مِ

ه سخت. بِ تجرُ

وب دَ لِ خُ و حاصِ ونا از زَحمت خُ ون اُ وبتَر اَسته، چُ و خُ ۝۹ از یگ کده دُ

ونه. و ره باله مُ یق خُ ه شی رفِ یگِ بُفته، دِ ون اگه یکی ازوا  چُ
 ۝۱۰ ست میره.  دِ

۝۱۱ و ره باله کُنه.  نَبَشه که اُ یگه کس  بُفته و دِ مگم وای دَ حالِ کسی که 

بَشه ن اگه یگ نفر  وشه، لیکِ ونا گرم مُ و نفر قَتی خاو کُنه اُ نان اگه دُ امچُ

نه، ه یکی ازوا زور شُ بَلِ یَگو کس دَ  ۝۱۲ امی رقم، اگه  نه؟  یتَنه گرم شُ طور مِ چِ

وشه. نَمُ ود مُنٹی  ه-لا زُ وشه. ریسپونِ سِ و ایسته مُ وی شی دَ برابرِ ازُ هر دُ

قی فت و تَرَ بےفایدگی پیشرَ

وڈه اَسته که یر و لَ بَشه، بِهتر از پادشاهِ پِ یب که دانا  ۝۱۳ یگ جوانِ غرِ

بُرو بَندی-خانه  و از  ره که اُ مکان دَ ون اِ چُ
 ۝۱۴ ونه.  نَمُ ره ره قبُول  یگه مشوَ دِ

۝۱۵ ما ده.  نیا اَمَ یب دَ دُ ملَکَت غرِ و مَ ودِ که دَ امزُ سه، باوجُ رَ ده دَ پادشاهی بِ اَمَ

وشه که و جوان مُ نده های که دَ تَی آفتَو راه موره، طرفدارِ امزُ م که تمامِ زِ یدُ دِ

م ه ازوا حاکِ بَلِ و جوان دَ  م که امُ و مردُ ۝۱۶ تعدادِ پگِ امزُ ده؛  ینِ پادشاه شُ شِ جانِ

یَسته. و راضی نِ ن کسای که بعد ازوا مییه، ازُ ساب اَسته، لیکِ ده، بےحِ شُ

ی ام بےفایده اَسته و خیز کدو از پسِ باد. واقعاً که اِ
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ناعت رام، فروتنی و قِ ترس-و-اِحتِ

یر، گِ و بِ ون رفتار خُ و ره سُ کر خُ دا موری فِ ه خُ یکه دَ خانِ ۝۱ وختِ  ۵
وڈه فتو بِهتر از قُربانی های اَسته که آدمای لَ رِ ه گوش گِ بَلدِ دو  یک اَمَ ون نزدِ چُ

ه واز بَلدِ
 ۝۲ بَد اَسته.  ردارِ ازوا  نه که عمل-و-کِ یدَ نَمِ ونا  ون اُ ونه، چُ یم مُ تقدِ

نه، نَشُ بَلَک  دا اَ ورِ خُ ضُ ه گُفتونِ توره دَ حُ بَلدِ ل تُو  نَکُو و دِ له  و عجَ کدونِ دان خُ
۝۳ بَشه.  وی زمی؛ پس تورای تُو کم  دا دَ عالمِ باله اَسته و تُو دَ رُ چراکه خُ

و رقم توره های اَحمقانه از وشه، امُ پَیدا مُ یدو از چورتِ کَلو  رقمی که خاو دِ

ود مییه. کَلوگویی دَ وجُ

و نَکُو، چراکه اُ پُوره کدون شی دیر  یری، دَ  یگِ نَذر مِ دا  ه خُ بَلدِ یکه  وختِ
 ۝۴

نَذر ۝۵ بِهتر اَسته که  دی.  و ره بِ نَذر خُ یَسته. پس  وڈه راضی نِ از آدمای لَ

نَیل که دان تُو، تُو ره  ۝۶ نَکنی.  پُوره  یری و  گِ نَذر بِ زی که  سبَت دَ یری، نِ نَگِ

دا فتُم.“ چرا خُ رِ نَذر گِ نَگی که ”سهواً  دا  دمتگارِ خُ بُبره و دَ پیشِ خِ ون گُناه  سُ

۝۷ خاو بُبره؟  بَین  ستای تُو ره از  لِ دِ نه و تمامِ حاصِ ه تُو قار شُ بخاطرِ تورِ

بَش. دا ترس دَشته  ه تُو از خُ بَلکِ یدونِ کَلو و کَلوگویی بےفایده اَسته،  دِ

ولت بےفایدگی مال-و-دَ

نصاف و وشه و اِ لم مُ یبا ظُ ه غرِ بَلِ ینگری که دَ  ۝۸ اگه دَ یگ ولایت مِ
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لند- تبه دَ زیرِ نظرِ بِ لند-رُ ون بِ و؛ چُ نَشُ یرو  زی باره حَ وشه، دَ عدالت پایمال مُ

ه پگ بَلدِ ه زمی  ۝۹ فایدِ ر اَسته.  قرَ تبه-تَرها مُ لند-رُ ه ازوا بِ بَلِ تبه-تَر اَسته و دَ  رُ

پَیسه ره ۝۱۰ کسی که  وشه.  دمت مُ ل شی خِ سه، حتیٰ پادشاه ام از حاصِ یرَ مِ

ره، از ولت ره دوست دَ وشه و کسی که مال-و-دَ نَمُ پَیسه سیر  ره، از  دوست دَ

ی ام بےفایده اَسته. و. اِ د خُ عایِ

ه بَلدِ وشه. پس  نده های شی ام کَلو مُ نه، خورِ یکه دارایی کَلو شُ ۝۱۱ وختِ

نگره؟ و بِ یمای خُ و دارایی ره قد چِ وای که امُ سه سِ یرَ ب شی چی فایده مِ صاحِ

تِ ثُروَ ن  بُخوره، چی کَلو؛ لیکِ ین اَسته، چی کم  یرِ ۝۱۲ خاوِ آدمِ کارگر شِ

وه. نَرَ و خاو  وشه که اُ ث مُ ند، باعِ ولتمَ یمونِ آدمِ دَ رَ پِ

ب شی ولتی که صاحِ م: مال-و-دَ یدُ بَختی سخت ره دَ تَی آفتَو دِ بَد ۝۱۳ یگ 

د بَد ضایع شُ ه  ه یگ حادثِ یلِ ولت دَ وسِ و مال-و-دَ امُ
 ۝۱۴ د.  م کدُ و جَ ر خُ رَ ه ضَ بَلدِ

و ه ازُ بَلدِ شت که  نَدَ و  ست خُ یزی دَ دِ د، چِ نیا اَمَ و یگ باچه دَ دُ ه ازُ بَلدِ یکه  یتِ و غَ

و رقم نیا مییه، امُ چ دَ دُ و لُ ه خُ ه آبِ نسان از کَورِ و رقم که اِ امُ
 ۝۱۵ بُمنه.  میراث 

یتَنه تا دَ نَمِ فته  رِ یز گِ و هیچ چِ و از زَحمت خُ د؛ اُ چ پس موره، رقمی که اَمدُ لُ

نسان مییه، و رقم که اِ بَختی سخت اَسته: امُ بَد عاً  ی واقِ ۝۱۶ اِ بُبره.  و  ست خُ دِ
۝۱۷ یکشه؟  بَث زَحمت مِ ونه که عَ ل مُ و چی فایده حاصِ و رقم پس موره؛ اُ امُ

وخوره و دَ سردرگُمی کَلو و یکی مُ و دَ ترِ مر خُ و دَ تمامِ روزای عُ رے، اُ اَ

وکُنه. ندگی مُ وقات تَلخی زِ ناجوری و اَ
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چی بُخوره و وُ نسان  یَه: اِ م اینی  یدُ ب که ما دِ وب و مُناسِ یزی خُ ۝۱۸ اینه، چِ

یده، از تمامِ زَحمتی که دَ ه شی بخشِ بَلدِ دا  ندگی که خُ ورونِ روزای زِ کنه و دَ دَ

یکه نان وختِ ۝۱۹ امچُ یب شی امی اَسته.  ون نصِ بُبره؛ چُ ت  ذَ یکشه لِ تَی آفتَو مِ

یب بُبره و نصِ ت  و ره میله که ازوا لذَ یدیه و اُ ولت مِ یَگو کس مال و دَ ه  بَلدِ دا  خُ

ون امی چُ
 ۝۲۰ دا اَسته.  عمتِ خُ ی نِ بَشه، اِ و راضی  یره و از زَحمت خُ گِ و ره بِ خُ

و لِ ازُ و ره دَ خوشی دِ دا اُ ییه، چراکه خُ رق نِ و غَ ندگی خُ کرِ روزای زِ رقم آدم دَ فِ

ونه. ول مُ مشغُ

م کَلو ه مردُ بَلِ م که دَ  یدُ یگه ره دَ تَی آفتَو دِ یبتِ دِ صِ ۝۱ یگ مُ  ۶
ه یدیه، دَ اندازِ ت مِ زَ ولت و عِ یَگو کس مال و دَ ه  بَلدِ دا  ۝۲ خُ وکُنه:  نگی مُ رَ گِ

یدیه که نَمِ و تَوانایی  ه ازُ بَلدِ دا  ومَنه، ولے خُ نَمُ ل شی باقی  که هیچ آرزوی دِ

ی ام بےفایده اَسته و وبره. اِ ت مُ ذَ ه یگ نفرِ بیگَنه ازوا لِ بَلکِ بُبره،  ت  ذَ ازوا لِ

بَختی سخت. بَد

ندگی کنه، بَشه و سال های کَلو زِ یَگو کس صد باچه دَشته  اگه 
 ۝۳

نَبره ت  ذَ ندگی لِ وبی های زِ و از خُ بَشه، مگم اُ مر شی کَلو  وری که روزای عُ بطَ

و کده ده ازُ رچی شُ ه سُ وگیُم که باچِ نه، ما مُ نَشُ فن  ومَندانه دَ ه شی آبرُ نازِ و جِ

یکی موره و نام ده بےفایده مییه و دَ ترِ رچی شُ ه سُ ۝۴ چراکه باچِ بِهتر اَسته، 

یزی ره یده و چِ نَدِ و آفتَو ره  ودِ که اُ ۝۵ ولے باوجُ وشه؛  یکی گُل مُ شی دَ ترِ

و دفعه، هر و نفر دُ ۝۶ حتیٰ اگه امُ ره.  ش دَ و نفر کده کَلوتَر آرامِ سته، امزُ نَدنِ

ینگره. آیا پگ دَ یگ جای نَمِ وبی ره  و هیچ خُ ندگی کنه، اُ دفعه هزار سال زِ
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نَموره؟

ز سیر نَفس شی هرگِ نسان بخاطرِ دان شی اَسته، ولے  ۝۷ تمامِ زَحمتِ اِ

نه یدَ یب که مِ ره؟ و آدمِ غرِ وڈه چی زیادی دَ سبَت دَ آدمِ لَ ۝۸ آدمِ دانا نِ وشه.  نَمُ

یزی که دَ پیشِ ۝۹ چِ ونه؟  ل مُ یگرو رفتار کنه، چی فایده حاصِ طور قد دِ چِ

شات ام بےفایده ی خاهِ یَه. اِ نَفس تُو  شاتِ  ر اَسته بِهتَر از خاهِ یمای تُو حاضِ چِ

اَسته و خیز کدو از پسِ باد.

نسان چی ی که اِ ده و اِ نده شُ ره از گاه نام شی شَ ود دَ یزی که وجُ ۝۱۰ هر چِ

بَحث کده ر-و- و کده قَوی‌تَر اَسته جَ و قد کسی که ازُ ده؛ اُ یده شُ اَسته، ام فامِ

وشه، وقَس بےفایدگی شی کَلو مُ نه، امُ س که توره کَلو شُ یقَ ۝۱۱ هر چِ یتَنه.  نَمِ

نسان دَ ه اِ بَلدِ نه که  یدَ ی مِ ون کِ چُ
 ۝۱۲ ست میره؟  و چی فایده دَ دِ نسان ازُ پس اِ

وب یزخیل خُ وشه، چِ ثلِ سایه تیر مُ ه شی که مِ ندگی بےفایدِ ورونِ روزای زِ دَ

خ یز خیل رُ و دَ تَی آفتَو چِ ردونِ ازُ بُگیه که بعد از مُ نسان  یتَنه دَ اِ ی مِ اَسته؟ کِ

یدیه؟ مِ

ندگی ه زِ بَلدِ کمت  حِ

تبای اَسته یمَ طرِ قِ ۝۱ نامِ نیک بِهتر از عَ  ۷
د. لُ ردو بِهتر از روزِ تَوَ و روزِ مُ
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ه که ماتَم اَسته ۝۲ رفتو دَ خانِ

یش-و-نوشه، ه اَسته که عَ بِهتر از رفتو دَ خانِ

رگ اَسته نسان مَ چراکه عاقُبَتِ هر اِ

بَشه. و دَشته  ل خُ نده ها باید دَ دِ ی ره زِ و اِ

نده کده بِهتر اَسته، ه از خَ صّ م-و-غُ ۝۳ غَ

وشه. ل مُ ثِ اِصلاحِ دِ هره باعِ مِ چِ چراکه غَ

وبره ون ماتَم خانه مُ ونا ره سُ لِ آدمای دانا، اُ ۝۴ دِ

ه که جشنه. ون خانِ ونا ره سُ وڈه، اُ لِ آدمای لَ و دِ

شنَوی شِ آدمای دانا ره بِ ۝۵ بِهتر اَسته که سرزنِ

دی؛ وڈه گوش بِ بَیت‌خانی آدمای لَ زی که دَ  سبَت دَ نِ

پَرقِ خار دَ تَی دیگ اَسته؛ دای تَرق- ثلِ صَ وڈه مِ ه آدمای لَ ندِ ون خَ چُ
 ۝۶

ی ام بےفایده اَسته. اِ
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ونه وڈه جور مُ لم، آدمِ دانا ره لَ ۝۷ واقعاً که ظُ

وکُنه. د مُ ل ره فاسِ ت، دِ و رِشوَ

روعِ شی کده بِهتر اَسته یز از شُ رِ یگ چِ ۝۸ آخِ

وبتَر. ور کده خُ لِ مغرُ بر از دِ لِ باصَ و دِ

و، نَشُ ود قار  و زُ ل خُ ۝۹ دَ دِ

یره. یگِ وڈه جای مِ ه آدمای لَ ینِ شم-و-قار دَ سِ چراکه خَ

بُود؟“ وبتَر  ق امزی روزا کده خُ نَگی که: ”چرا روزای سابِ  ۝۱۰

یَسته. کمت نِ وی حِ ون امی رقم سوال از رُ چُ

وب اَسته ی خُ کمت رقمِ میراث اَلّ ۝۱۱ حِ

ینگره؛ ه کسای که آفتَو ره مِ بَلدِ و یگ فایده 

کمت یگ پناهگاه اَسته، ون حِ چُ
 ۝۱۲

پَیسه یگ پناهگاه اَسته، و رقم که  امُ
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زی اَسته لم دَ ه عِ مگم فایدِ

بَخشه. و ندگی مُ و زِ ب خُ ه صاحِ بَلدِ کمت  که حِ

دا ره توخ کُو: ۝۱۳ کارِ خُ

یتَنه راست کنه؟ ی مِ و کَج جور کده، کِ یزی ره که اُ چِ

ید بَشِ وب خوشحال  ۝۱۴ دَ روزای خُ

بَشه: مو  کر شُ و دَ روزای سخت اینی دَ فِ

وب ره جور کده و ام روزای سخت ره دا ام روزای خُ خُ

یدیه. خ مِ نَتنه که دَ آینده چی رُ یده  نسان فامِ تا اِ

ودِ ل باوجُ م: آدمِ عادِ یدُ یز ره دِ و هر چِ ه خُ ندگی بےفایدِ ۝۱۵ دَ روزای زِ

نَه ۝۱۶ پس،  ونه.  راز مُ مرِ دِ و عُ ت خُ ودِ شرارَ یر باوجُ ره و آدمِ شرِ ومُ و مُ عدالت خُ

نه که خود ره نَشُ ن،  دَ یم بِ نَه از حد کَلو خود ره حکِ بَش و  ل  از حد کَلو عادِ

نه که پیش از نَشُ و،  نَشُ وڈه  نَبَش و لَ یر  نان از حد کَلو شرِ ۝۱۷ امچُ بُود کُنی.  نا

یری و از گِ ت ره محکم بِ یحَ ۝۱۸ بِهتر اَسته که امی نصِ ری.  بُمُ و  اَجل خُ

بَشه، دا ترس دَشته  ون هر کسی که از خُ نی، چُ نَشُ بَردار  ست- یگه دِ تِ دِ یحَ نصِ

ونه. وی مُ پَیرَ ت  یحَ و نصِ از هر دُ
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بَشه، قَوی‌تَر جور م که دَ یگ شار  ه حاکِ کمت، آدمِ دانا ره از دَ ۝۱۹ حِ

ونه. مُ

ییه که تنها نیکی کنه و از ل نِ وطور آدمِ عادِ وی زمی اُ یناً که دَ رُ ۝۲۰ یقِ

نه. نَزَ شی هیچ گُناه سر 

لام ه غُ نه که تورِ نَشُ یر،  نَگِ و ره  کر خُ وگیه فِ م مُ ۝۲۱ دَ تمامِ تورای که مردُ

نی که خود تُو ام یدَ و مِ ل خُ ون دَ دِ چُ
 ۝۲۲ ونه؛  ت مُ شنَوی که تُو ره نالَ و ره بِ خُ

ت کدے. یگرو ره نالَ ین دفعه دِ چندِ

یم م و گُفتُم: ”ما حکِ کمت آزمایش کدُ یزا ره قد حِ ۝۲۳ ما تمامِ امزی چِ

ور از فهم و یدیه، دُ خ مِ یزی که رُ ۝۲۴ رازِ هر چِ بُود.  ور  م،“ مگم از مه دُ وشُ مُ

و ره دَ کار کر خُ ۝۲۵ پس فِ بُبره؟  پَی  و ره  یتَنه که اُ ی مِ ج اَسته؛ کِ وُ کَلو غَ

م و بُفامُ یزا ره  ودِ چِ یلِ وجُ کمت ره طلب کنُم و دلِ یق کنُم، حِ نُم، تحقِ  دَ اَندختُم تا بِ

م که از بُردُ پَی  ما 
 ۝۲۶ نَگی.  ماقَت دیو وڈگی اَسته و حَ ت لَ نُم که شرارَ  دَ تا بِ

ل شی دام-و-جال و رگ کده تلختَر خاتُونی اَسته که خود شی تَلَک اَسته و دِ مَ

و بَشه، از چنگ ازُ ه شی  بَلِ دا دَ  طفِ خُ ولانه؛ کسی که نظرِ لُ ستای شی زَ دِ

وشه. فتارِ مُ رِ و گِ ونه، مگم آدمِ گُناهکار دَ چنگِ ازُ وتا مُ خاتُو دُ

یز ره یکه یگ چِ م: وختِ پَیدا کدُ وگیه: ”اینه، ما اینی ره  ر مُ خنوَ ۝۲۷ مردِ سُ

کر مه هنوز ام ۝۲۸ که فِ م  ست بیرُ یجه دَ دِ م تا یگ نتِ قایسه کدُ یز مُ یگه چِ قد دِ
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پَیدا نَکدیم، ما دَ مینکلِ هزار نفر یگ مرد  پَیدا  ستُجوی شی اَسته ولے ما  دَ جُ
۝۲۹ م.  نَکدُ پَیدا  بُوده ولے دَ مینکلِ تمامِ امزیا یگ خاتُو  کمت  م که دَ طلبِ حِ کدُ

ونا لق کد، مگم اُ نسان ره راست-و-ساده خَ دا اِ م که خُ بُردُ پَی  ما فقط امی ره 

خاب کد.“ نتِ ل اِ شکِ یده-و-مُ و راه های پیچِ ه خُ بَلدِ

ی رقمِ آدمِ دانا اَسته ۝۱ کِ  ۸
نه؟ یدَ یز ره مِ یرِ هر چِ ی تفسِ و کِ

ونه نسان ره روشو مُ ه اِ هرِ کمت چِ حِ

وکُنه. یل مُ ه شی ره تبدِ هرِ رشتی چِ و دُ

ت کدو از پادشاه اِطاعَ

دا قَسم ورِ خُ ضُ بَیر، چراکه تُو دَ حُ کمِ پادشاه ره دَ جای  وگیُم که حُ ما مُ
 ۝۲

بَد دَ برابر شی و بوری؛ دَ مقصدِ  ورِ ازُ ضُ نَکُو که از حُ له  ۝۳ عجَ خوردی. 

ه پادشاه ۝۴ تورِ یدیه.  خایه انجام مِ یزی که بِ و هر چِ ون اُ و، چُ نَشُ ایسته 

کمِ ۝۵ هر کسی که حُ ونی؟“  بُگیه، ”چی مُ و  زُ یتَنه دَ ی مِ پُرقُدرت اَسته و کِ

ب لِ آدمِ دانا وخت و رفتارِ مُناسِ ینگره و دِ نَمِ بَدی ره  وی  و ره دَ جای بیره، رُ ازُ

ره، حتیٰ اگه ود دَ ب وجُ یز وخت و رفتارِ مُناسِ ه هر چِ بَلدِ ون  چُ
 ۝۶ نه،  یدَ ره مِ
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نه یدَ نَمِ نسان  یقت اِ ۝۷ دَ حقِ نگی کُنه.  رَ ه شی گِ بَلِ نسان دَ  لاتِ اِ شکِ سختی-و-مُ

۝۸ هیچ بُگیه؟  و  زُ یتَنه دَ ی مِ ون کِ یدیه، چُ خ مِ یدیه و چی رقم رُ خ مِ که چی رُ

لُط رگ تَسَ ه روزِ مَ بَلِ نَه ام دَ  گاه کُنه و  نَدره تا روح ره نِ ه روح قُدرت  بَلِ کس دَ 

ت و رقم شرارَ یَسته، امُ تی نِ یتِ جنگ رُخصَ و رقم که دَ غَ نه؛ امُ ع شُ ره که مانِ دَ

کر م که فِ یدُ یتی دِ یزا ره دَ غَ ۝۹ ما پگِ امزی چِ ونه.  نَمُ و ره ایله  ب خُ ام صاحِ

م که یدُ م؛ ما دِ ول کدُ وشه مشغُ ده مُ یزای که دَ تَی آفتَو انجام دَ و ره دَ تمامِ چِ خُ

نه. رسَ ر بِ رَ و ضَ زُ ونه تا دَ کمرانی مُ نسان حُ ه اِ بَلِ نسان دَ  بعضی وختا اِ

نسان اَسته ور از فهمِ اِ دا دُ راه های خُ

ونا حتیٰ دَ جای د؛ اُ فن شُ حترمانه دَ یر مُ م که آدمای شرِ یدُ نان ما دِ ۝۱۰ امچُ

یف-و- د، تعرِ یدَ بَد ره انجام مِ و شار که کارای  وکد و دَ امزُ د مُ س رفت و اَمَ دَّ قَ مُ

زا کمِ جَ بَد حُ ه عملِ  بَلدِ ۝۱۱ ازی که  ی ام بےفایده اَسته.  د. اِ وشُ یف مُ تَوصِ
۝۱۲ یره.  یگِ یم مِ ت تصمِ بَدی-و-شرارَ ه  بَلدِ ره  بَنی آدم یکسَ لِ  وشه، دِ نَمُ ده  فَوراً دَ

راز مرِ دِ م عُ ت کنه و بازَ ره که یگ گُناهکار صد دفعه شرارَ مکان دَ ه اِ اگرچِ

دا وشه که از خُ یبِ کسای مُ وبی نصِ نُم که خُ  یدَ ودِ ازی ما مِ بَشه، باوجُ دَشته 

وبی وی خُ یر رُ ن آدمِ شرِ ۝۱۳ لیکِ و قد ترس مییه،  ورِ ازُ ضُ ونا دَ حُ ون اُ یتَرسه، چُ مِ

و دَ وشه، چراکه اُ ثلِ سایه تیر مُ ه مِ بَلکِ بَشه،  شته  یدَ نَمِ راز  مرِ دِ ینگره و عُ نَمِ ره 

نَمییه. دا قد ترس  ورِ خُ ضُ حُ
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وشه: قد ده مُ وی زمی انجام دَ یگه ام اَسته که دَ رُ ه دِ یزِ بےفایدِ ۝۱۴ یگ چِ

بَشه و ده  یر شُ بِ عملِ آدمای شرِ رتکِ ونا مُ وشه که اُ ل رقمی رفتار مُ آدمای عادِ

ده ل ره انجام دَ ونا عملِ آدمای عادِ وشه که اُ یر رقمی رفتار مُ قد آدمای شرِ

یف-و- بُردو ره تعرِ ت  ذَ ۝۱۵ پس ما لِ ی ام بےفایده اَسته.  بَشه. ما گُفتُم که اِ

نَدره که ود  وبتَر ازی وجُ یزی خُ نسان چِ ه اِ بَلدِ ون دَ تَی آفتَو  م، چُ یف کدُ تَوصِ

دا دَ ندگی که خُ یزا دَ تمامِ روزای زِ بَشه و امی چِ چی کنه و خوش  بُخوره و وُ

ومنه. و باقی مُ ورونِ زَحمت شی قد ازُ یدیه دَ دَ و مِ ه ازُ بَلدِ تَی آفتَو 

و راه یمای خُ و ره دَ کار اَندختُم و شاو و روز خاو ره دَ چِ کر خُ ۝۱۶ ما فِ

۝۱۷ م،  نگرُ وشه بِ ده مُ وی زمی انجام دَ نُم و کاری ره که دَ رُ  دَ کمت ره بِ م تا حِ دُ نَدَ

یتَنه کارای ره که دَ تَی نَمِ م که هیچ کس  یدُ م و فامِ یدُ دا ره دِ اوخته تمامِ کارِ خُ

زی باره یده دَ نسان زَحمت کشِ یقس که اِ بُبره. هر چِ پَی  وشه،  ده مُ آفتَو انجام دَ

نه، یدَ ونه که مِ دعا مُ ه آدمای دانا اِ یتنه. اگرچِ نَمِ بُرده  پَی  و ره  یق کُنه، اُ تحقِ

یتنه. نَمِ بُرده  پَی  و ره  ن اُ لیکِ

وشه فتار مُ رِ پگ دَ یگ عاقُبَت گِ

ه پگ شی م و دَ بارِ دُ و قرار دَ ل خُ ۝۱ پس تمامِ امزی توره ها ره دَ دِ  ۹
ستِ ل و دانا و اعمالِ ازوا دَ دِ م که آدمای عادِ یدُ یجه رسِ زی نتِ یق کده دَ تحقِ

۝۲ ت.  بَت یا نفرَ حَ ظار شی اَسته، مُ نتِ یزخیل دَ اِ نه که چِ یدَ نَمِ نسان  دا اَسته. اِ خُ

ه بَلِ بَد، دَ  وب و  ه خُ بَلِ یر، دَ  ل و شرِ ه عادِ بَلِ ه پگ یگرقم مییه، دَ  بَلِ یزا دَ  تمامِ چِ
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ونه. نَمُ ه کسای که قُربانی  بَلِ ونه و دَ  ه کسای که قُربانی مُ بَلِ پاک و ناپاک، دَ 

نان عاقُبَتِ کسای که قَسم وب و گُناهکار یگرقم اَسته، امچُ عاقُبَتِ آدمای خُ

۝۳ دَ مینکلِ تمامِ کارای که دَ یتَرسه.  وخوره و کسای که از قَسم خوردو مِ مُ

ه پگ بَلِ عه دَ  ینِ واقِ بَدتَر اَسته که عَ ی از پگ کده  وشه، اِ ده مُ تَی آفتَو انجام دَ

یَه نده  یکه زِ ت اَسته و تا وختِ پُر از شرارَ بَنی آدم  لِ  مییه. علاوه ازی، دِ

ن ۝۴ لیکِ وشه.  رده ها یگجای مُ و قد مُ ره و بعد ازُ ود دَ لِ ازوا وجُ نَگی دَ دِ دیو

نده گِ زِ ون سَ ره، چُ ود دَ ید وجُ و اُمِ ه ازُ بَلدِ نده ها یگجای اَسته،  کسی که قد زِ

ن ره، لیکِ ومُ ونا یگ روز مُ نه که اُ یدَ نده ها مِ ۝۵ زِ رده اَسته.  بِهتر از شیرِ مُ

ون حتیٰ یادِ ازوا ام وشه، چُ نَمُ یب  یگه اَجر نصِ ونا دِ نه، اُ یدَ نَمِ یز ره  ردا هیچ چِ مُ

بَین رفته بَت و نفرتِ ازوا و ام حسادت ازوا گاه از  حَ ام مُ
 ۝۶ وشه.  شت مُ پُرمُ

وشه. نَمُ یک  یدیه، شرِ خ مِ یزای که دَ تَی آفتَو رُ ز دَ تمامِ چِ یگه هرگِ و دِ

لِ و ره قد دِ بُخور و شرابِ انگُور خُ و ره دَ خوشی  و نان خُ ۝۷ پس، بورُ

۝۸ ید کده.  یدی تایِ دا از گاه کاری ره که تُو انجام مِ ون خُ چی کُو، چُ خوش وُ

ندگی ۝۹ زِ نَیل.  و ره بےروغونِ خوشبُوی  بَشه و سر خُ همیشه کالای تُو سفید 

و که ه خُ ندگی بےفایدِ ورونِ تمامِ روزای زِ ری دَ دَ و ره قد خاتُونی که دوست دَ خُ

ه ده دَ خوشی تیر کُو، چراکه از تمامِ روزای بےفایدِ ه تُو دَ بَلدِ دا دَ تَی آفتَو  خُ

۝۱۰ هر یب تُو اَسته.  یکشی، اینَمی نصِ ندگی و از زَحمتی که دَ تَی آفتَو مِ زِ

ون دَ عالمِ دی، چُ و انجام بِ و ره قد تمامِ تَوانایی خُ ست تُو مییه، اُ کار که دَ دِ

کمت. نَه حِ لم و  نَه عِ کر کدو،  نَه فِ نَه کار اَسته،  ونجی موری،  ردا که تُو دَ اُ مُ
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قه همیشه آدمای سابِ ه مُ ندِ م: برِ یدُ یگه ره دَ تَی آفتَو دِ یزی دِ ۝۱۱ یگ چِ

بِ بِ نان آدمای دانا، صاحِ نَه ام پیروزِ جنگ آدمای قَوی، صاحِ یَسته و  و نِ تیزرَ

بَخت ون وخت و  م، چُ رام آدمای عالِ بِ اِحتِ وشیار و صاحِ ولت آدمای هُ مال-و-دَ

یت نه که وخت شی چی غَ یدَ نَمِ نسان  ۝۱۲ علاوه ازی، اِ یَسته.  همیشه یار نِ

بَند کو دَ دام  رغَ وشه و مُ فتار مُ رِ و رقم که ماهیا دَ تورِ بےرَحم گِ وشه. امُ پُوره مُ

ه شی مییه دَ دام بَلِ یبت که بےبلغه دَ  صِ بَنی آدم ام دَ وختِ مُ و رقم  ومَنه، امُ مُ

وشه. فتار مُ رِ گِ

وڈگی کده بِهتر اَسته کمت از لَ حِ

رگ معلُوم بُزُ م و دَ نظر مه  یدُ کمت ره ام دَ تَی آفتَو دِ ه حِ ونِ نَمُ ۝۱۳ ما اینی 

وکد. یگ پادشاهِ ندگی مُ مِ کم زِ ه شی مردُ نِ بُود و دَ مَ ۝۱۴ یگ شارِ ریزه  د:  شُ

نگر های ل شی سَ قابِ ره کده دَ مُ و ره محاصِ د و اُ و شار اَمَ ه امزُ بَلِ ند دَ  قُدرتمَ

بُود و وکد که دانا  ندگی مُ یب زِ و شار یگ آدمِ غرِ ه امزُ نِ ۝۱۵ دَ مَ کٹه آباد کد. 

یب ره یاد و آدمِ غرِ د؛ مگم هیچ کس امُ جات دَ و نِ کمت خُ ه حِ یلِ و شار ره دَ وسِ اُ

ودِ ازی، کمت از زور کده بِهتر اَسته؛ با وجُ ۝۱۶ اوخته ما گُفتُم که حِ نَکد. 

وشه. نَمُ یده  نِ وشه و تورای شی شِ ساب مُ یر حِ یب خار-و-حقِ کمتِ آدمِ غرِ حِ

وشه، یده مُ نِ وشه، کَلوتَر شِ ۝۱۷ تورای آدمای دانا که دَ آرامی گُفته مُ

وڈه ها اَسته. کمران که دَ مینکلِ لَ یغِ یگ حُ سبَت دَ چِ نِ
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لاحِ جنگی کده بِهتر اَسته، کمت از سَ ۝۱۸ حِ

وکُنه. بُود مُ وبی های کَلو ره نا وڈگی یگ خطاکار خُ مگم لَ

ونه، بُوی مُ بَد طرساز ره  وادِ عَ رده مَ و رقم که پاشه های مُ امُ
 ۝۱  ۱۰

ش رزِ ت ره بےاَ زَ کمت و عِ یتَنه حِ وڈگی ریزه مِ و رقم یگ لَ امُ

کنه.

وبره، ون راهِ راست مُ و ره سُ لِ آدمِ دانا اُ ۝۲ دِ

ون راهِ کَج. و ره سُ وڈه اُ لِ آدمِ لَ ن دِ لیکِ

ونه یتِ راه رفتو بےعقلی مُ وڈه حتیٰ دَ غَ ۝۳ آدمِ لَ

وڈه اَسته. و لَ یدیه که اُ شو مِ ه پگ نِ بَلدِ و 

د، ه تُو قار شُ بَلِ کمران دَ  ۝۴ اگه حُ

نَکُو، و ره ایله  ه خُ یفِ وظِ

ونه. ش های کٹه ره برطرف مُ نجِ لایمت رَ چراکه مُ

نه: یزَ کمران سر مِ م، یگ خطا ره که از حُ یدُ بَدی ره دَ تَی آفتَو دِ ۝۵ یگ 
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ش دَ جای های رزِ وشه و آدمای بااَ ر مُ قرَ وڈه دَ مقام های باله مُ ۝۶ آدمای لَ

لاما دَ ثلِ غُ ه اَسپ سوار اَسته و کٹه‌کَلونا مِ بَلِ م که دَ  یدُ لاما ره دِ ۝۷ ما غُ تاه. 

وی زمی پیده موره. رُ

و موفته ه ازُ نِ ۝۸ هر کسی که چاه می‌کَنه خود شی دَ مَ

یگَزه. و ره مار مِ ونه، اُ کاف مُ و هر کسی که دیوال ره شِ

نه وگار شُ ه سنگ اَ یلِ ره دَ وسِ مکان دَ ۝۹ هر کسی که سنگ می‌کَنه، اِ

و کار دَ ه امزُ یلِ ونه، جان شی دَ وسِ یده مُ و هر کسی که چیو مَ

خطر اَسته.

بَشه ر کُند  ۝۱۰ اگه تَوَ

بَشه، ده  نَشُ م شی تیز  و دَ

ره، زورِ کَلو کار دَ

وشه. ثِ کامیابی مُ کمت باعِ ن حِ لیکِ

گزه، یَگو کس ره بِ دو  وده شُ ۝۱۱ اگه مار پیش از اُ
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ره؟ یر چی فایده دَ ه مارگِ ودِ اُ

ونه، حترم جور مُ و ره مُ ۝۱۲ توره های دانِ آدمِ دانا اُ

ونه. و ره تَباه مُ وخوره، اُ وڈه که شور مُ بای آدمِ لَ مگم لَ

وڈگی اَسته روعِ توره های دان شی لَ ۝۱۳ شُ

ص؛ نَگی خالِ رِ گبای شی دیو و آخِ

یره. یگِ نَمِ م  ونه و دَ و ره کَلو مُ وڈه توره های خُ ۝۱۴ باز ام آدمِ لَ

وشه، ع مُ نه که دَ آینده چی واقِ یدَ نَمِ نسان  اِ

یدیه، باخبر خ مِ و رُ یزی که بعد ازُ ه چِ و ره دَ بارِ یتَنه اُ ی مِ و کِ

کُنه؟

زه، یندَ ونا ره از پای مِ وڈه اُ ۝۱۵ زَحمتِ آدمای لَ

یتنه. نَمِ پَیدا  ونا راهِ شار ره  ه که اُ دَ اندازِ

یچه اَسته ثلِ بچکِ ینی که پادشاهِ تُو مِ ی سرزمِ ۝۱۶ وای دَ حال تُو اَ

ونه. یش-و-نوش مُ بح عَ یتِ صُ و کٹه-کَلونای تُو دَ غَ
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یشان اَسته ینی که پادشاهِ تُو آدمِ عالِ ی سرزمِ بَخت تُو اَ ۝۱۷ نیک دَ 

ونه، چی مُ وخوره-و-وُ ب مُ و کٹه-کَلونای تُو دَ وختِ مُناسِ

ه نشه کدو. بَلدِ نَه  فتو،  رِ ت گِ ه قُوَ بَلدِ

وشه ۝۱۸ از ٹمبلی، بامِ خانه خراب مُ

وکُنه. ک مُ قَ ستا، خانه چَ ستی دِ و از سُ

وشه نده-و-خوشی برگُزار مُ ه خَ بَلدِ همانی  ۝۱۹ مِ

ونه، ندگی ره خوشحال مُ و شرابِ انگُور زِ

یزا اَسته. ه پگِ چِ ندِ یا کُنِ هَ پَیسه مُ ن  لیکِ

نَکُو، ت  و ام نالَ کر خُ ۝۲۰ پادشاه ره حتیٰ دَ فِ

و، ند ره دَ اُتاقِ خاو خُ ولتمَ نَه ام آدمِ دَ و 

بُبره وا توره های تُو ره  رغِ هَ ره که مُ مکان دَ ون اِ چُ

بُگیه. زوا  وضوع ره دَ ودِ بالدار مَ وجُ یَگو مَ یا 
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بُودو کرِ آینده  دَ فِ

وی آو پورته کُو، و ره دَ رُ ۝۱ نان خُ  ۱۱
وشه. ده مُ ه تُو پس دَ بَلدِ ون بعد از روزای کَلو  چُ

دی، ه هشت نفر بِ بَلکِ ه هفت،  بَلدِ و ره  ۝۲ دارایی خُ

ه زمی مییه. بَلِ یبت دَ  صِ بَلا-و-مُ وفامی که چی  نَمُ ون تُو  چُ

وشه، پُر آو مُ رها  یکه آوُ وختِ
 ۝۳

نه. وبارَ ش مُ ه زمی بارِ بَلِ دَ 

نه، چی طرفِ شمال، په شُ رخت چی طرفِ جنُوب چَ دِ

ومنه. ده، باقی مُ په شُ ونجی که چَ دَ امُ

یتَنه، نَمِ شت  و کِ ونه، اُ رکتِ باد توخ مُ ون حَ ۝۴ هر کسی که سُ

یتَنه. نَمِ و  رَ ل دِ و حاصِ وکُنه، اُ رها توخ مُ ون آوُ و هر کسی که سُ

م طرف مییه نی باد از کُدَ یدَ نَمِ و رقم که تُو  امُ
 ۝۵
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وشه، کامتُو چی رقم بسته مُ ه خاتُونِ شِ لغه دَ کَورِ و استُغونای نِ

نی. یدَ نَمِ یزا اَسته، ام  قِ تمامِ چِ دا ره که خالِ و رقم کارِ خُ امُ

شت کُو و ره کِ بح تُخم خُ یتِ صُ ۝۶ دَ غَ

بَشه؛ ست تُو بیکار  نَیل که دِ و دَ وختِ شاو 

م شی فایده-مَند اَسته، نی که کُدَ یدَ نَمِ ون تُو  چُ

وب اَسته. وی شی مساویانه خُ و و یا ام هر دُ ی یا اُ اِ

ین اَسته یرِ نی شِ عاً روشَ ۝۷ واقِ

تبَخش. ذَ یما لِ ه چِ بَلدِ یدونِ آفتَو  و دِ

ندگی کُنه نسان سال های کَلو زِ ۝۸ حتیٰ اگه اِ

بَشه، و سال ها خوشحال  وبه که دَ پگِ امزُ خُ

بَشه و دَشته  ولے باید دَ یاد خُ

یَه. یکی کَلو  که روزای ترِ
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یدیه، بےفایده اَسته. خ مِ یزی که دَ آینده رُ پس هر چِ

ه جوانا بَلدِ ت  یحَ نصِ

ل تُو دَ بَش و بیل که دِ و خوشحال  نَوجوانی خُ ی جوان، دَ روزای  ۝۹ اَ

یزای که قِ چِ طابِ و و دَ مُ ل خُ یلِ دِ روزای جوانی تُو، تُو ره خوش کنه. دَ مَ

دا تُو بَش که بخاطرِ پگِ امزی کارا خُ ینگره رفتار کُو، مگم باخبر  یمای تُو مِ چِ

ونه. ت مُ ره قضاوَ

ور کُو، و دُ سم خُ رد ره از جِ کَش و دَ و بِ ل خُ ه ره از دِ صّ م-و-غُ ۝۱۰ پس غَ

ودگُذر اَسته. تِ جوانی زُ نَوجوانی و قُوَ ون  چُ

یری ه روزای پِ تَشبیِ

بَیر، و دَ یاد  و ره دَ روزای جوانی خُ ه خُ ندِ ۝۱ آست کُنِ  ۱۲
سه و سال های بییه که تُو رَ لات بِ شکِ پیش ازی که روزای مُ

بُگی:

ییه؛“ ه مه خوش-آیند نِ بَلدِ ”امیا 
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نی ۝۲ پیش ازی که آفتَو و روشَ

نه یک شُ ه تُو ترِ بَلدِ تاره ها  و ماهتَو و سِ

شِ جوانی بییه. یری بعد از بارِ رهای پِ و آوُ

رزه بییه ه تُو دَ لَ پَیره-دارای خانِ بَیر پیش از روزی که  و ره دَ یاد  اُ
 ۝۳

بُخوره م  ه تُو خَ و آدمای قَوی خانِ

بُمنه بُودو از کار  ونه بخاطرِ کم  ستاس مُ و خاتُونوی تُو که دِ

نگره یره بِ ونه، خِ ه تُو توخ مُ ینای خانِ لکِ و که از کِ و دُ و امُ

نه ندگی بسته شُ ه زِ ه تُو دَ کوچِ ۝۴ و درگه های خانِ

نه پَخچ شُ و آوازِ آسیا 

وشی کو بیدار مُ رغَ و تُو که از آوازِ مُ

نه؛ یر شُ ه تُو بےتاثِ بَلدِ بَیت‌خانا  آوازِ پگِ 

بُخوری لند ترس  بَیر، پیش ازی که از جای های بِ و ره دَ یاد  اُ
 ۝۵
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و دَ راه ترس خورده بوری،

نه؛ وی تُو سفید شُ ونه، مُ گوفه مُ و رقمی که درختِ بادام شِ

لَخِ زخمی خود ره کَش کُنی و رقمِ مَ

نه. بَند شُ شاتِ نفس تُو  و خاهِ

و موره بَدی خُ ه اَ نسان دَ خانِ عاقُبَت، هر اِ

وشه. بُر مُ ونه دَ کوچه ها  و کسای که ماتَم مُ

بَیر و ره دَ یاد  ه خُ ندِ رے، آست کُنِ ۝۶ اَ

نه نُقره-یی مُنٹی شُ پیش ازی که ریسپونِ 

نه یده شُ ایی مَ لّ ه طِ و کاسِ

نه شمه ٹوٹه-و-پرچه شُ بَغلِ چِ و کُوزه دَ 

نه و چرخِ سرِ چاه کَنده شُ

د سمِ خاکی پس دَ زمی بوره که از شی اَمدُ ۝۷ و جِ
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د پس بوره. یدُ و ره بخشِ دا که اُ و روح دَ پیشِ خُ

وگیه: ر مُ خنوَ ۝۸ مردِ سُ

یزا بےفایده اَسته!“ لاً بےفایده اَسته! تمامِ چِ ”کامِ

وضوع رِ مَ آخِ

وب د، خُ لم یاد دَ م عِ ه مردُ بَلدِ و  بُود، اُ ر دانا  خنوَ ردِ سُ ه ازی که مَ ۝۹ علاوِ

ستُجو کد تا ر جُ خنوَ ردِ سُ مَ
 ۝۱۰ شته کد.  یق کد و مثل های کَلو نوِ کر و تحقِ فِ

شته کد. ح نوِ یقت ره واضِ و تورای حقِ پَیدا کنه و اُ یده  ندِ تورای پسَ

وعِ تورای ازوا جمُ ی اَسته و مَ ه آدمای دانا رقمِ سوٹه چیوِ چوپو اَلّ ۝۱۱ تورِ

بَشه. ده  ه یگ چوپو کُفته شُ یلِ ثلِ میخای محکم که دَ وسِ مِ

تاب ها خلاصی شته کدونِ کِ بَش: نوِ ه مه، باخبر  ی باچِ ۝۱۲ علاوه ازیا، اَ

وشه. سم مُ دونِ جِ ثِ مَنده شُ نَدره و خاندونِ کَلو باعِ

تَرس و دا بِ شنَوی: از خُ د بِ یزای ره که گُفته شُ ه تمامِ چِ لاصِ ید خُ ۝۱۳ پس بیِ

ون چُ
 ۝۱۴ نسان اینَمی اَسته.  ه اِ یفِ بَیر، چراکه تمامِ وظِ احکام شی ره دَ جای 

ه ه تمامِ عمل های تاشِ ونه، حتیٰ دَ بارِ ت مُ نسان قضاوَ ه هر عملِ اِ دا دَ بارِ خُ

بَد. بَشه، چی  وب  و، چی خُ ازُ
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